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Глава 1

Ëîíäîí, ìàé 1814 ã.

Филипп Грейсон торопился на бал. Для него 

это был не просто бал —  все на него приглашен-

ные считали его погибшим! Роскошная карета, 

позаимствованная у друга, виконта Клейтона, 

остановилась перед особняком Кранберри. 

Светский сезон начался всего две недели назад, 

но Филипп пока еще нигде не бывал. По правде 

говоря, он не посещал светских мероприятий 

уже года три, не меньше. В окошко он увидел, 

как разодетые в пух и прах светские завсегдатаи 

спешили к парадным дверям особняка Кран-

берри.

Филипп нервно сглотнул слюну. Пропасть 

народу! А в бальном зале будет еще больше. За год 

он совершенно отвык от толпы, да и окружали 

его отнюдь не нарядные придворные с бокалами 

шампанского в руках. Все, что он помнил, — это 

Испания, поле боя. Лежал на утоптанной земле 
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и умирал. В ушах отдавались крики соотече-

ственников, ноздри выжигал пороховой дым, 

собственная кровь сочилась в землю —  а потом 

мир вокруг померк.

Филипп стиснул зубы. Сегодня ему лучше 

гнать от себя подобные мысли. Нужно сосре-

доточиться. Месяцы ушли у него на то, чтобы 

подготовиться к этому ответственному моменту, 

и он справился, но все равно нужно быть начеку. 

Не трудно представить, как отреагируют присут-

ствующие на тот факт, что законный обладатель 

титула герцога Харлоу не только жив, но и впол-

не здоров.

— Готов? —  спросила сидевшая напротив 

леди Теодора, супруга Клейтона, и ободряюще 

улыбнулась. Доброта этой женщины не уступала 

ее красоте: темные волосы, живой взгляд серых 

глаз.

Филипп кивнул:

— Как я рад, что сегодня вы оба будете 

рядом!

Филипп и Эван Фейрчайлд, теперь виконт 

Клейтон, были друзьями с детства, а вот с Теей 

он сблизился лишь в последний год, когда зале-

чивал боевые раны. Она заново познакомила его 

с конем по кличке Алабастер, которого Клей-

тон выкупил на аукционе после того, как араб-
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ского скакуна вернули в Лондон с континента… 

с войны.

— Успокойся, — посоветовал Клейтон, — 

и просто иди за мной.

Лакей распахнул дверцу кареты, и виконт, 

первым спрыгнув на тротуар, обернулся, чтобы 

помочь спуститься жене. Филипп последовал за 

ней, быстро разгладив несуществующие склад-

ки на белоснежной сорочке и черном жилете. 

Целую вечность не надевал он столь изыскан-

ных вечерних костюмов. Армейский капитан, 

Филипп годами носил только форму, а потом, 

в имении Клейтонов, одевался по-домашнему.

— Никак не думал, что вернусь сюда, — за-

метил он с глубоким вздохом, глядя на роскош-

ный особняк так, будто увидел привидение.

— В Кранберри-хаус? —  спросила Тея, слег-

ка хмуря брови.

— В Лондон, — поправил ее Филипп и обра-

тился к Клейтону: —  Ну что, идем?

Виконт направился к дверям, а тем временем 

в голове у Филиппа прокручивалось не меньше 

сотни возможных вариантов развития собы-

тий. Как все они отреагируют на его появление? 

За последние месяцы он продумал каждый из 

этих вариантов, чтобы подготовиться, но нервы 

по-прежнему давали о себе знать. Нужно успоко-
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иться! Его сегодняшний выход требовал полной 

собранности. Почти весь прошлый год он про-

вел в поместье Клейтонов в Девоне, подальше от 

Лондона и светского общества, чтобы исцелиться 

физически и душевно. Сегодняшний выход пла-

нировался несколько месяцев. Пришло время 

вернуть себе законное место в обществе.

Его раны заживали быстро, но главный удар 

настиг его пару месяцев спустя, когда он окреп 

настолько, чтобы выслушать от Клейтона, что 

Малькольм, его старший брат, мертв. Более 

того, добрый друг Клейтона, маркиз Беллин-

гем —  тайный агент министерства внутренних 

дел, — имел основания предполагать, что Маль-

кольм был убит.

До сегодняшнего дня лишь Клейтон, Тея 

и Беллингем —  для друзей просто Белл —  да 

еще генерал Гримальди, непосредственный на-

чальник Белла в министерстве внутренних дел, 

знали, что Филипп остался жив. Именно Гри-

мальди, и не далее как сегодня, наконец раз-

решил ему осторожно дать знать о себе матери. 

Бедная женщина все это время считала обоих 

сыновей —  других детей в семье не было —  по-

гибшими.

И сегодня же, не объясняя причин, Клейтон 

попросил мать Филиппа навестить его в лондон-
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ском доме. И, выйдя в гостиную, он едва не раз-

рыдался, когда увидел выражение ее лица. Бед-

ная женщина без чувств упала на кушетку, и сын 

бросился к ней, воскликнув:

— Прости, мама! Я не мог сказать тебе раньше!

К счастью, она не ст ала задавать слишком 

много вопросов и согласилась сохранить в тайне 

возвращение сына, пока он не будет готов пред-

стать пред глазами света. Сама же она от души 

радовалась: обнимала и гладила по голове, слов-

но он все еще был ребенком, а не мужчиной, ко-

торому без малого тридцать. Филипп улыбнулся, 

вспоминая события сегодняшнего дня.

Но была еще одна особа, из-за встречи с ко-

торой Филипп волновался не меньше, и она 

наверняка сейчас здесь, в бальном зале… При 

мысли о ней его почему-то охватили тревожные 

и даже мрачные предчувствия.

Филипп глубоко вздохнул. С чего вдруг Гри-

мальди и Белл решили, что действовать нужно 

именно так? Ну да, фактор внезапности. Их люди 

будут на сегодняшнем балу, чтобы посмотреть на 

реакцию кое-кого из гостей, у которых могли 

быть причины желать Малькольму смерти.

Филипп, Клейтон и Тея поднимались по лест-

нице величественного особняка, а позади них из 

подъезжающих карет высаживались все новые 
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гости. К счастью, Филиппа пока никто не узнал: 

шляпа, плащ и сгущавшиеся сумерки делали его 

почти что невидимкой,  но всего через несколько 

минут он войдет в дом, а потом и в бальный зал, 

лакей громко назовет его имя. И тогда…

И тогда, вероятно, разверзнется ад.

Филипп проглотил застрявший в горле ком. 

Его взгляд был прикован к спине Эвана. Луч-

шей защиты не найдешь в целом свете. Супруги 

Клейтон помогут ему выдержать испытание се-

годняшнего вечера.

Младший лакей в парадных дверях едва удо-

стоил Филиппа взглядом, и он с облегчением 

перевел дух. Избавившись от верхней одежды, 

все трое направились по парадной лестнице 

в бальный зал. Перед резными двойными две-

рями задержали шаг, и Клейтон, ободряюще 

улыбнувшись, спросил:

— Готов?

Филипп вздернул подбородок и расправил 

плечи:

— Полагаю, что да.

Тея сжала его локоть:

— Ты их всех сразишь! А мы всегда будем 

рядом.

Клейтон толкнул двойную дверь в бальный 

зал и что-то сказал на ухо дворецкому. Тем вре-
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менем Филипп старательно смотрел прямо перед 

собой —  пятно яркого света, приглушенный го-

мон собравшейся в зале толпы. Зал —  ярко осве-

щенный, шумный, набитый битком. У него пере-

хватило в горле, но он последовал наставлениям 

Форрестера, который помог ему выжить: сосредо-

точиться на каждом отдельном моменте, следить 

за дыханием. Âäîõ —  âûäîõ. Òðè, äâà, îäèí…

— Лорд и леди Клейтон… герцог Харлоу! — 

нараспев возвестил дворецкий.

Звучный, уверенный голос —  и все же была, 

решительно была заминка, а потом особый ак-

цент, когда дворецкий произнес его титул. Фи-

липп стиснул зубы. Âäîõ —  âûäîõ…

Булавка, упавшая на паркетный пол, надела-

ла бы шуму, как громовой разряд, в установив-

шейся тишине. Болтовня стихла. Музыка обо-

рвалась. Изумленные глаза всех, кто был в зале, 

устремились на стоявших в дверях женщину 

и двух мужчин.

Леди Кранберри, в темно-красном платье —  

цвета клюквы, в полном соответствии с фами-

лией, — бросилась к ним, не дожидаясь, когда 

они подойдут приветствовать хозяйку, и сказала 

дворецкому:

— Хиггинс, должно быть, вы ошиблись, не 

может быть… —  Обернувшись, она взглянула на 
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вошедших, и лицо ее вмиг сделалось мертвенно-

бледным. — Ваша… ваша светлость…

Хозяйка бала схватилась унизанной перст-

нями рукой за горло, а Филипп, улыбнувшись, 

приветствовал ее кивком и нараспев произнес:

— Леди Кранберри…

Дама почти не изменилась с тех пор, как он 

в последний раз присутствовал на лондонском 

балу.

От изумления из ее уст вырвался то ли исте-

рический смешок, то ли сдавленное рыдание, 

прежде чем она сумела произнести:

— Я понятия не имела… —  Ей пришлось 

даже чуть потрясти головой, чтобы собраться 

с силами и продолжить: —  Добро пожаловать, 

ваша светлость, добро пожаловать.

Присев в низком реверансе, бедная леди 

Кранберри, сама не своя от волнения, обер-

нулась к собравшимся и громко произнесла, 

словно для того, чтобы все знали: она убедилась 

в этом собственными глазами:

— Итак, герцог Харлоу, Филипп Грейсон, 

прошу вас, проходите!

Все заговорили разом, сверля его глазами.

Âäîõ —  âûäîõ.

Филипп уверенно кивнул Клейтонам: знал, 

что друзья очень волнуются за него. Но ведь 
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он этого и ожидал, поэтому подготовился. Хва-

тит прятаться! Он должен отомстить за смерть 

брата.

Не успели они войти в бальный зал, как от 

группы гостей в центре отделилась молодая леди 

в платье цвета сапфира и бросилась им навстре-

чу. Знакомая походка, так хорошо ему знакомые 

кудрявые темные волосы и темно-карие глаза. 

Филипп не сводил с нее глаз. Несомненно, она 

направлялась именно к нему. Вот оно, мгнове-

ние, которого он ждал и боялся почти год.

Остановившись перед ним, полными слез 

глазами она посмотрела ему в лицо. Но это еще 

не все. Не было сомнений: в ее глазах сверкнула 

вспышка гнева, и прекрасное лицо обратилось 

в каменную маску.

— Филипп? —  произнесла она едва слышно, 

и в ее устах его имя прозвучало как обвинение.

Ее голос был для него как удар кинжала 

в грудь. Он не слышал его… сколько? Три года! 

Все это время он лишь получал от нее письма, да 

и те потом где-то затерялись… все, кроме одно-

го, которое хранилось у самого сердца в тот миг, 

когда выстрел свалил его со спины Алабастера 

и отправил в небытие.

Она стала старше и очень похудела. Печаль 

проложила едва заметные морщинки в уголках 
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глаз. Ему было физически больно смотреть на 

нее. Она была так красива!

За эти три года он не раз мечтал о том, как 

они встретятся, но и вообразить себе не мог… 

Жаль, что так получилось. Как жаль…

Софи судорожно вздохнула. Филипп —  муж-

чина, которого она так долго любила и которого 

считала погибшим почти весь прошлый год, — 

стоял перед ней: живой и даже здоровый.

Она сдерживалась изо всех сил —  слезы, 

которые могли хлынуть в любой момент, жгли 

глаза.

— Это и в самом деле вы, — проговорила 

Софи.

С такого расстояния ей можно было рас-

смотреть каждую черточку его лица, знакомый 

изумрудный цвет глаз и крошечный шрам под 

губой, а еще почувствовать его запах: аромат 

мыла и сандала,  отсылавший память совсем 

в другое время и в другое место. Казалось, это 

было сто лет назад.

А в следующее мгновение за ее спиной раз-

дался невообразимый грохот. Софи подскочила 

и резко обернулась —  как раз чтобы увидеть, как 

рухнул к ногам лакея тяжелый серебряный под-

нос, уставленный бокалами с шампанским. Сие 
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возмутительное происшествие, казалось, заста-

вило время остановиться. Когда Софи снова 

перевела взгляд на Филиппа, он показался ей 

незнакомцем, совершенно незрячим.

— Филипп? —  Она опять произнесла его 

имя, вложив в интонацию всю боль и гнев, ко-

торый бушевал в ее сердце. Ей хотелось дотро-

нуться до него, ударить, встряхнуть…

Он не удостоил ее даже мимолетным взгля-

дом. На лбу выступили бисеринки пота. Филипп 

продолжал упорно смотреть в дальний угол баль-

ного зала как загипнотизированный. Хорошень-

кая молодая женщина —  леди Клейтон, кажет-

ся? —  легонько коснулась его плеча.

— Все хорошо, Филипп.

Софи стиснула зубы. Все хорошо, значит? 

Неужели Филиппа так взволновало присутствие 

Софи, а леди Клейтон пыталась его успоко-

ить? Она еще раз взглянула ему в лицо. Нет, он 

по-прежнему смотрел не на нее. Ужас ледяной 

рукой сжал ей сердце. Вот, значит, как? Филипп 

намерен ее игнорировать? Да будет так. Он оста-

вил ее: все эти месяцы позволял думать, что его 

нет в живых,  а теперь смотрел сквозь нее, и явно 

не на стену.

У Софи так и чесалась рука: залепить бы ему 

пощечину,  или сделать еще что-нибудь непо-
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требное, чтобы он пробудился от своей апа-

тии. Но нет. Она не станет устраивать сцен или 

уподобляться оскорбленной деревенщине. Она 

выше этого. Она уже потеряла его однажды 

и сумела пережить потерю. Справится и теперь.

Собрав волю в кулак, Софи набрала полную 

грудь воздуха, расправила плечи, резко разверну-

лась на каблуках, вздернула подбородок и пошла 

прочь. Если Филиппу Грейсону угодно игнори-

ровать ее, делать вид, что она ничего для него не 

значит… что ж —  она будет делать то же самое!

Глава 2

Софи ушла, но не вернулась к мачехе и осталь-

ной компании, а поискала взглядом Хью. Инте-

ресно, однако, почему Филипп приехал на бал 

в сопровождении лорда и леди Клейтон?

Решительным шагом Софи покинула баль-

ный зал и по коридору направилась в дамскую 

комнату —  к счастью, там никого не было. Она 

явно перенервничала: все тело сотрясала дрожь, 

желудок оказался где-то у горла —  похоже, ее 

сейчас стошнит!

Ничто не предвещало этого кошмара, кото-

рый был как удар в солнечное сплетение, когда 

она подняла голову и вместо Хью увидела Фи-
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липпа собственной персоной. Его ни с кем не 

спутаешь: высокий, с копной блестящих светлых 

волос и ярко-зелеными глазами. Этого мужчину 

она любила многие годы, а последние один-

надцать месяцев считала погибшим! В первую 

минуту, когда увидела его, она не знала, чего 

ей хочется больше: надавать ему пощечин или, 

напротив, сжать в объятиях. Ни то ни другое она 

не могла себе позволить.

Где, ради всего святого, он был все это вре-

мя? И почему, ну почему не дал знать, что жив 

и здоров? Где-то в глубине души —  доверчивой 

и наивной —  ей хотелось верить, что он тут же 

схватит ее в объятия и все объяснит, но полу-

чилось почти наоборот. Филипп смотрел мимо 

нее, как будто вообще ее не видел. И ухом не 

повел, когда она назвала его по имени, вообще 

не сказал ни слова. Или это само званец? Но 

она могла чем угодно поклясться, что нет. Она 

слишком хорошо знала его лицо. Сомнений не 

было: конечно, это Филипп Грейсон, собствен-

ной персоной! Очевидно, однако, и другое: за 

эти три года он превратился в совершеннейшего 

незна комца.

Подняв глаза, Софи принялась изучать соб-

ственное отражение в зеркале. Хорошо, что она 

cумела сдержать слезы —  хотя бы этим могла 


